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Cmamebs nocesueHa uccnedosaHuto ocobeHHocmel sepbanusauyuu koHuyenma CHARM
8 aHarosI3bIYHbIX y4ebHbIX crosapsix. Mamepuanom uccnedosaHusi nocrnyxunu Cambridge
Advanced Learner’s Dictionary & Thesaurus u Collins Cobuild Advanced Learner’s English
Dictionary. KommyHukamueHas crieyuchuka y4ebHbIX criogapell cocmoum 8 ux adpecosaHHO-
cmu 4emkKoMy ceaMeHmy Yyumamersbckol aydumopuu. Omo He-Hocumernu aHenulcKoao si3biKa,
u3yyarowjue e2o Kak UHocmpaHHbIU S3bIK U KUBYWUE 8HE apearia e20 pacrpocmpaHeHus, a, crie-
dosamerbHO, 8HE cumyamugHo20 KoHmekcma. OcobeHHocmu ronb308amernel, KOmopbIM adpe-
cosaHbl y4yebHbie criogapu, ornpedensom codepxaHue u chopMy rnodayu fieKkcuKkoepagpuyecko2o
Mamepuarna, Komophbili HauereH, 8 nepsyto o4epedb, Ha pacluupeHUe crI08apHO20 3anaca Yyuma-
merns u, Kpome moeo, npecsiedyem yesnb bruxe no3HaKoMume €20 C KyribmypouU aHa/10513bIYH020
coyuyma. lposedeHHnbIli aHanu3 eepbanu3ayuu KoHuyernma CHARM e aHamnos3bl4HbIX y4ebHbIX
crioeapsix rokasar, 4Ymo onpedensrouuMu KoeHUMUBHbLIMU rpusHakamu kKoHuernma CHARM e
aHenudckom f3bike sensomess MAGICNESS «mazuyHocmb, kondoecmeoy (fpusHak Heobbsc-
HuMm, cpodHu eonwebemeay) u ATTRACTIVENESS «npuenekamernbHoCmby (Mpu3HaKk cesi3aH C
ricuxonoau4yeckol criocobHoCcMbI0 Yeriogeka ripusrekams K cebe Opyeux nmodell). Cemema charm
=the power or quality o6pa3yem wupokull psid npou38o0HbIX 1eKCUYeCKUX eOUHUY, — MOHOMIEKCEM
u criogocodemaHutl ¢ KomrnoHeHmom charm. CUHOHUMUYHBIU psid fiekceMbl charmer obpasyrom
cywiecmeumernbHble allurer, enticer, inveigler, smoothie, sweet talker, heart-throb, lady-Killer, ko-
mopble OMHOCSIMCS K XxapakmepucmukaM J/luy, morbKo MyXCcKoeo rona. B ceoro oyepeds, oba-
AmerbHble fluya XeHckozo rona obosHadaromces Kak a sweetie, a sweet girl, pippin, sweetpie,
sweetie pie, lovey, honey, dearie. [eHOepHO HelimparbHbIM sierisemcs sapuaHm cutie. [ns o6o-
3HadeHusi obasimernbHbIx Oemel ucrionb3yromes sapuaHmei a little charmer, little kiddie charmers,
little angel.

Knroyeenlie crioea: KoHuenm, y4ebHbIl crio8apb, KO2HUMUBHbIU NMpu3Hak.
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Cmamms npucesiyeHa 0ocrnidxeHHto ocobriugocmel sepbanizauii koHuyernmy CHARM e aH-
2/10MOBHUX Hag4aslbHUX criosHUKax. Mamepianom docnidxeHHs criyaysanu Cambridge Advanced
Learner’s Dictionary & Thesaurus i Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary.
KomyHikamueHa crieyucpika HasyarbHUX CrI08HUKI8 ckradaembcs 8 ix adpecogsaHOCMi YimKomy
ceaMmeHmy YumaubKoi ayoumopii. Lle He-Hocii aHenilicbKoi Mosu, siki eusyaromsb il K IHO3EeMHY
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Mosy i xusymb ro3sa apeasioM ii MoOWUpeHHs, a, ome, rno3a cumyamueHUM KOHMEKCMOM.
Ocobrnusocmi Kopucmysauis, ssKuM adpeco8aHo Hag4asbHi CII08HUKU, 8U3HaYaome 3micm i ¢hop-
My nodayi niekcukoepaghiyHo20 Mamepiany, KUl HayineHud, 8 rnepwy 4epey, Ha PO3WUPEHHS
C/TOBHUKOB020 3aracy Yumava i, KpiM moeo, Mae Ha memi 6riux4e no3Hatiomumu (io20 3 Kyrbmy-
poro aHaroMosHoz2o couiymy. [NposedeHuli aHani3 eepbanizauii koHuenmy CHARM & aHernomos-
HUX Has4arlbHUX CII08HUKaXx 0oKa3as, W0 8U3Ha4YyaslbHUMU KO2HIMUBHUMU O3HakaMu KOHUernmy
CHARM e aHeniticekiti Mmosi € MAGICNESS «maaiyHicmb, YakmyHcmeo» (03Haka He nidnsizaro
MOSICHEHHIO, cx0xe Ha 4YaknyHcmeo) i ATTRACTIVENESS «npueabnugicmb» (03Haka rog’sidaHa
i3 mcuxomnoeiyHoi 30amHicmio nduHU Mpusepmamu 0o cebe iHwux model). Cemema charm = the
power or quality ymeoptoe wupokuli psid MoxiOHUX TIeKCUYHUX 0OUHUUb — MOHOJIEKCEM | C/1080-
criony4eHsb i3 KomrnoHeHmom charm. CuHoHIMiYHUG psid nekcemu charmer ymeoprooms iMeHHUKU
allurer, enticer, inveigler, smoothie, sweet talker, heart-throb, lady-killer, siki gidHocsimbcs 0o xa-
pakmepucmuk ocib minbKu 4osoeiyoi cmami. Y ceoro uepey, YapieHi ocobu xiHo4oi cmami no3Ha-
yarombcs 5K a sweetie, a sweet girl, pippin, sweetpie, sweetie pie, lovey, honey, dearie. [eHdepHO
HelmparnbHUM € 8apiaHm cutie. []nsi no3Ha4eHHs YapigHuUx dimel 8UKOPUCMOBYOMbLCS 8apiaHmMu
a little charmer, little kiddie charmers, little angel.
Knrovoei crnoea: KoHUuenm, HagyarbHUU CII08HUK, KOZHIMUBHa O3HaKa.
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The article is devoted to the study of the peculiarities of the concept CHARM verbalization in
English-language learner’s dictionaries. The research has been done on the material of Cambridge
Advanced Learner’s Dictionary & Thesaurus and Collins Cobuild Advanced Learner’s English
Dictionary. The communicative specificity of learner’s dictionaries consists in their targeting to a
clear segment of the readership. These are non-native speakers of English, studying it as a foreign
language and living outside the area of its functioning, and, therefore, outside the situational
context. The features of users to whom learner’s dictionaries are addressed determine the content
and presentation of lexicographic material, which is aimed primarily at expanding the vocabulary
of the reader and, moreover, familiarizing him more closely with the culture of English-speaking
society. The analysis of the verbalization of the CHARM concept in English-language learner’s
dictionaries showed that the MAGICNESS “magic, witchcraft” (a feature that is inexplicable, akin
to magic) and ATTRACTIVENESS (a feature associated with a person’s psychological ability to
attract others) are decisive cognitive features of the CHARM concept in English). The sememe
charm = the power or quality forms a wide range of derived lexical units — mono-lexemes and
phrases with the charm component. The synonymous series of the charmer lexeme is formed by
allurer, enticer, inveigler, smoothie, sweet talker, heart-throb, lady-killer nouns, which refer to the
characteristics of only males. In turn, charming female human beings are named as a sweetie, a
sweet girl, pippin, sweetpie, sweetie pie, lovey, honey, dearie. Gender neutral nomination is cutie.
Such options as a little charmer, little kiddie charmers, little angel are used to denote charming
children.

Key words: concept, learner’s dictionary, cognitive feature.

BBepeHue

COBpEMEHHBIN OMHAMUYHO pPa3BUBAOLLMACA MUP CTaBUT MNepen 4veroBe-
YEeCTBOM MPOBNeMy yCMeLWHOCTM KOMMYHUKaUMM MexXay NUYHOCTAMU, MeXay
coobliecTBamMmn, Mexy 3THocamu. VHTerpaumMoHHble npouecchl B cepe 9Ko-
HOMMKM M MONMUTUKA BMNEKYT 3a COOOW yBENUYEHME MUIPALMOHHBLIX MOTOKOB,
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paclMpeHne MEeXKYNbTYPHbIX U MEXbA3bIKOBbIX KOHTaKTOB. HeobblkHOBEHHO
BO3pacCTaeT posfib fA3blka MeXHauMoHanbHoro obuweHus. ObuenpusHaHHbIM
Ha CEerofHsWHWMN OeHb SA3blKOM, umetlwmm ctatyc lingua franca, BbicTynaet
AHIMUACKMI. VI3yyeHne MHOCTPaAHHOIo A3blka HEMbICIIMMO 6e3 Mcnonb3oBaHus
pa3Hoo6pa3HbIX MHPOPMALMOHHBIX PECYPCOB: y4EOHUKOB, CMPaBOYHUKOB, 9H-
LUMKnoneaumn n, B NepByto odepenb, croBapen. Paccyxgas o ponu cnoBapew B
KOHTeKcTe KynbTypbl, G.Stein aenaet cnegytowee obobuieHne: «Bo Bcex Kynb-
Typax, OCHOBaHHbIX Ha rpaMoTHocTu (based on literacy), kHurn Bcerga Obinu
rMmaBHbIM XpaHUNuLLEM AN dukcaumm n nepegaym 3HaHui, a co BPEMEHEM U3
HUX BbIAENUIICS crieumarnbHbIN TUM KHUT, NpeaHa3HavYeHHbIX, NPeXae Bcero, Ans
aKKyMynsiuum 1 onucaHus ¢gbakmyasnbHOU W IuH28ucmu4yeckol nHdopmauun,
KOTopow oBnageno obLecTso: aHUMKnonegun n criosapu» (Stein 1989: 99).

OHu cnyxaT BaXHbIM WMH(OPMALMOHHBIM UCTOYHUKOM B pasfinyHbIX 06-
NacTsx 3HaHWM, B TOM YMCME WU NIMHIBUCTMKE (TEPMUHOOrMYeckme, aTMMono-
rmyeckmne, YacToTHble, SHLUMKINONeaNYecKne cCrnoeapu, CroBapu UMTat U UMeH
cobcTBeHHbIX). OHM 0bnagaT GoNbWNM NPAKTUYECKMM 3HAYEeHMEM: CrioBapwu
0alT BO3MOXHOCTb ObICTPO U 9(hEKTUBHO OPUEHTMPOBATLCS B OFPOMHOM U
CNOXXHOM OpraHname NeKCUKN OOHOTO UM HECKONbKUX SI3bIKOB, MOMOrasi nosb-
30BaTeNo HE TOMBbKO MPU MEXbSA3bIKOBOW KOMMYHMKaLIMK, HO TakKe COOENCTBYS
YUCTOTE POAHOrO A3blka, NOAAEPKAHUIO HOPM NUTEPATYPHOrO A3blKa, NOBbILLE-
HWUIO NPaBUITbHOCTU, BbIPA3UTENbHOCTU U TOYHOCTU MHAMBUAOYANbHOW pPeYn ero
HocuTens (AByA3blYHbIE, TOMNKOBbIE, Opdoanuyeckme, opdorpaduyeckue cro-
Bapu) (Tomuakosckum 2009).

B ncTopunyeckon nepcnektnBe pasBUMTME HaLMOHANbHOW IeKCcUKorpadum
TECHO CBSI3aHO C (hOPMUPOBAHMEM JTIEKCUYECKOM CUCTEMBI A3blKa, T.K. UMEHHO
crnoBapu cnocobCTBYOT kogudukaumm ero crioBoynotpebnenus. OtgenbHas
BETBb Jekcukorpadumn, ogHa n3 6ornee monoabix, 310 yvyebHasa nekcukorpa-
dua, agpecoBaHHasi He-HOCUTENAM A3blKa, U3y4atoLUM ero Kak UHOCMpPaHHbIU
(nonb3oBaTenu XUBYT 3a Npegenamm CTpaHbl) Unn emopod A3bik (Nonb3oBare-
NM-UMMUTPaHTbl, NPUBBLIBLLUME B CTPaHY).

Llenbto paHHOM cTaTbk ABMAsiETCS aHanu3 Bepbanunsaunn koHuenta CHARM
B @HrMMoA3bI4YHbIX Y4EeOHbIX CrnoBapsx.

Pe3ynbrathbl U 06CyXXaeHune

Ha coBpeMeHHOM aTane pa3BuUTUSI MPAKTUYECKON NeKcukorpadumn oTMeya-
€TCs1 3HaYMTENbHOE CMELLEHNE UHTEPECA KaK n3aaTenen, Tak 1 Nofb3oBaTenen
K TONKOBbIM CINOBapsiM, KOTOpble M34at0TCca He B nevyaTtHon hopMe HO B Sriek-
TPOHHOMN.

Bce 6onble n 6onblie Begywmx nagatenbcknx gomos CLUA n Benvkobpu-
TaHUM pa3meLLatoT CBOM TOMKOBbIE CNOBapu B «rnobanbHoOn nayTuHey, Unm Bbl-
MycKatT MX HA KOMMNAKT AUCKax. OneKTPOHHbIE CrioBapy onpeaeneHHo obnaga-
0T HEKOTOPbLIM NMPEUMYLLECTBOM HazZ CBOMMW NevaTHbIMWU aHanoramu. B kave-
ctBe TakoBoro C. JlaHgay (Landau 2001) npuBogMT CNOCOGHOCTb ANEKTPOHHbIX
crnoBapew NpeacTaBnATb (POHETUYECKYIO (POPMY CMOBa He TOSNbKO BMU3YyaribHO (C
MOMOLLIbIO TPAHCKPUMLMOHHBIX 3HAKOB), HO N Yepes3 aKyCTUYECKMI KaHan CBA3N,
T.€. PEUUNUEHT MOXET YCrbllaTb, KAK MHTEPECYIOLLEE ero CroBO NPOU3HOCUT
bpumaHcKul VInin aMepuKaHCKUU ANKTOP.
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OcobbIi nHTEepec B Hawem uccrnegoBaHWM npeacTaBnser UCTopusa cra-
HOBMNEeHUs cneundu4eckoro Buaa aHrnos3bli4HbIX CroBapen, a MMEHHO y4eb-
HblX. CneagyeT yTOYHUTb aHrMOA3bIYHY0 TEPMUHOMNOIMIO: B @HITNIMACKOM A3blKe
pasnuyaloT ABe Pa3HOBWOHOCTU CrioBapen, KOTopble COOTBETCTBYIOT PYCCKOSI-
3bIYHOMY OnpeaeneHunto y4yebHbil crosapb. ITo school dictionary w learners’
dictionary. S.Tarp oTMe4yas HEKOTOPYIO pa3MbITOCTb 3TUX 0603HAYEHUIN, BCE XKe
B CUNy TpaguuMin HacTaMBaeT Ha COXPaHEHWW Takoro AeneHus, U ykasblBaet
4TO nepBble U3 HUX (school dictionaries) appecoBaHbl HOCUTeNsM a3blka (for
native speakers), BTopble (learners’dictionaries) — nHocTpaHuam (for non-native
speakers) Tarp 2009: 159).

Jrnoxa y4ebHbIX CrnoBapen aHrmUACKOro $3blka, KOTOPble HaxogdATcs B
LEeHTpe Halero BHUMaHuA, Hayanacb B cepeguHe XX B. nybnukauven B
1948 rogy «Advanced Learners’ Dictionary» (OUP), 3a koTtopbiM nocnegosa-
nn «Longman Dictionary of Contemporary English» (1978), «Cobuild English
Language Dictionary» (1987). CnycTts eLue [eCATOK NET K HUM NPUCOEOUHUNCH
«Cambridge International Dictionary» (1995) n «Macmillan English Dictionary»
(2002), coctaBMB Tak HasblBaemyl «BOnbLUy0 NATEPKY», KOTOpasi cneuuanu-
CTaMn eAVHOAYLIHO TPaKTyeTCA Kak BbiClUee AOCTWXeHMe B AaHHOW cdepe
nexkcukorpadudeckon npakTnkn. CoBpeMeHHble BbINYCKN 3TUX NSATU CrioBapen
COCTaBIAT OCHOBHYO BbIOOPKY HaLLero NccnefoBaHus.

B coBpemeHHON nekcukorpaduv cnepyrollee onpeaeneHne TepMuHa crio-
gapHasi cmambsi SABNAETCS OOLLEeNPUHATLIM: CrioBapHas CTaTbs — 9TO 3aKOHYEH-
Has caMmocToATeNbHasA eavHULLA CrioBapsi, COOTBETCTBYHOLLASA €ro Lernsm, 1 coye-
Tawwwas B cebe MHOpMaLUIO O NeKceMe Kak anemMeHTe onpeaenéHHoro paspsaa
cnoB (CknbuHa 1998: 284). Jlekcemy, 0 KOTOpPOW NpefocTaBNAeTCs UHPOpMaLms
B CTaTbe, nekcukorpadunyeckasa Tpagmums obosHavaer TEpMUHOM NeMMma.

CnosapHaga ctatbss CHARM B Cambridge Advanced Learner’s Dictionary &
Thesaurus cogepXuT BapuaHTbl NPOU3HOLLEHUS NeMMbl B GpUTaHCKOM U ame-
PVYKaHCKOM BapuaHTax aHrmMNCKoro s3blka, AedUHULNM U HECKOIBKO NPUMeEpPOB
ynotpebneHns JaHHON NeKkceMbl:

Charm noun

[ C or U] a quality that makes you like or feel attracted to someone or
something:

a woman of great charm

It’s a town with a lot of old-world charm.

Even as a young boy he knew how to turn on the charm (=
be pleasant intentionally)when he wanted something.

| had to use all my charms to get them to lend us the hall.

e [ was dazzled by his charm and good looks.

e | don't trust that easy charm of his.

e He was an actor of effortless charm.

e He’s totally lacking in charm (CALD).

B Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary Takxe dukcupy-
eM yKasaHve rpaMmmaTnyeckmx dpopMm nekcembl charm, gedpuHuunm, npumeps n
CUHOHUMBbI:

Word forms: plural, 3rd person singular present tense charms, present
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participle charming, past tense, past participle charmed

1. variable noun

Charm is the quality of being pleasant or attractive.

‘Snow White and the Seven Dwarfs’, the 1937 Disney classic, has lost none
of its original charm.

The house had its charms, not the least of which was the furniture that came
with it.

2. uncountable noun

Someone who has charm behaves in a friendly, pleasant way that makes
people like them.

He was a man of great charm and distinction.

Synonymes: attraction, appeal, fascination, allure (CCALED).

lMpoBeaeHHbI aHanu3 nokasan, YTo B Y4ebHbIX CnoBapsX aHrMNCcKoro
A3blka nekcema charm npeactaBneHa vetbipbMsa cememamu: (1) charm = the
power or quality / cuna unu ka4ecTBo YenoBeka/npeameta, (2) charm = a small
ornament worn on a necklace or bracelet /He6onbLIOW amynerT, oxepernbe
unun 6pacner, (3) charm = an object, act, or saying believed to have magic
power = a magic spell; enchantment /06bekT, [EeNCTBNE NN BblCKa3blBaHME,
obnagatowee BonwebHOM CMNoun, KONAOBCTBO, BONLWEOCTBO.

Cemema 1 nekcembl charm, cBa3aHHasa Co CNOCOOHOCTLIO Noaen unu npea-
METOB npuenekatb kK cebe BHUMMaHue, MOXET OonpeaenaTbcs cneayrowmm ob-
pasom: 1) the power or quality of delighting, attracting, or fascinating others
/ cNOCOBHOCTbL MMM Ka4yeCcTBO 0O4Yaposbi8amb, fpueriekams UuU eocxuwams
Opyaux; 2) a trait that fascinates, allures, or delights | xapakTepHas yepTa, 0Co-
OEeHHOCTb, KOTOpasa BOCXMLLAET, NPUBIEKaeT unu ovyaposbiBaet, 3) a pleasing
or attractive feature /| cBONCTBO ObITb 06aATENBHBIM UM NPUBNEKATENBbHbIM, 4)
a quality that makes you like or feel attracted to someone or something/ka4ye-
€meo, KOTOpPOe 3aCTaBMSAET KOro-ToO UM YTO-TO MOHPABUTLCA BaM U YyBCTBO-
BaTb K KOMY-nnb6o/yemy-nmbo BneyeHve.

Taknum obpas3om, B nNpuBedeHHbIX OedUHMLMAX NeKceMbl charm kak ncu-
xornormdeckoro cpegctea obasHUA cogepXkartcs crnegylowme  curHuduka-
TuBHble KOHCTUTYeHTbl: (1) CYBBEKT (PEHOMEH) — POWER, QUALITY,
TRAIT, FEATURE, (2) ATPUBYT CYBbEKTA (PEHOMEHA) — DELIGHTING,
ATTRACTING, FASCINATING, PLEASANT, (3) OBBbEKT (koTopbli HaxoauTcs
noa BosaencTaune atpubyta cybbvekta) — YOU, OTHERS.

Cemema charm = the power or quality obpasyeT LUMPOKUIN psg Npou3Bo-
OHbIX NIEKCUYECKMUX eOUHUL, — MOHOMEKCEM N CITOBOCOYETAHUN C KOMMNOHEHTOM
charm. Tak, nuuo, obnagarowee NpU3HaKom npuBrekaTenbHOCTU, 0603HaYaeT-
Cs1 B @HITUMNCKOM A3blke C NMOMOLLbI0 MOHOMNEKCEMbI Niekcembl charmer, Npons-
BOLHOW OT charm ¢ NOMOLLbIO AepuBaTeMbI -€r U cnonb3yemon ans obpasosa-
Hua delicmeyrowezo nuya (Nomen Agentis) n onpegensertcs Kak «a person with
an attractive, engaging personality, a person who habitually seeks to impress or
manipulate others by exploiting an ability to charm».

Jlekcema charmer B aHImMWACKOM A3blke MpeacTaBneHa [OBYMSA CeMe-
mamu: 1) charmer — a person claiming or seeming to have magical powers
(cvH. magician, sorcerer) (4apogen, mar, BonwebHuk), Hanpumep, He was a
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charmer, and could even read the thoughts of people (OH 6bin BoNwWeOGHNKOM
N MOr gaxe uutatb MbiCnn nwoaewn); 2) charmer — an attractive person, one
who possesses great attractiveness or powers of fascination; usually applied
to a woman (obaaTenbHasi NM4YHOCTb, 0bnagatens 6onbLIOW NpUBEKaTeNbHO-
CTM UM CNOCOBHOCTU O4YapOBbIBATh), UCNOMb3yeMoe OObIYHO MO OTHOLLEHWUIO
K >)XeHwmuHe, Hanpumep, 1) Speak sweet Charmer, Will you be always true?
(Ckaxn, cnagkasi oyapoBaTtenbHuua, Tbl Bcerga Oygewbs BepHon?) (1677 T.
D’'Urfey Madam Fickle); 2) Thus the sweet charmers warbled o’er the main
(Tak Hanepebow 3anmBannck cnagkme ovapoBaTtenbHuubl.) (1725 W. Broome in
Pope et al. tr. Homer Odyssey lll.); 3) How happy could | be with either, Were
t'other dear Charmer away (Kak cuyactnus 6bin 6b1 ¢ nto6on, ecnu 6bl He 6bIno
BTOpOW ovapoBatenbHuupl.) (1728 J. Gay Beggar’s Opera); 4) Turn, Angelina,
ever dear, My charmer, turn to see Thy own, thy long-lost Edwin here ([o-
BEPHUCb AHrenvHa, goporas Mosi odapoBaTtefbHMLA, MOBEPHUCH U NOCMOTPU
Ha TBOEro AaBHO noTepsiHHoro JaguHa.) (1765 O. Goldsmith Hermit); 5) Mrs.
Mountford (a veteran charmer of fifty) (I'->xa MayHTcopg (onbiTHaa 50-neTHAS
ovapoBatenbHuua) (1852 Thackeray Henry Esmond 1) (Tomuyakosckas 2015).

CVHOHUMUWYHBIN pag nekceMbl charmer 06pa3syioT cylecTBuTenbHble allurer
(obonbcTuTens, cobnasHutens), enticer (cobnasnutens), inveigler (o6onbcTu-
Tenb), smoothie (HeoTpasumbIi Myx4dnHa, cepgueen), sweet talker (nbcteu),
heart-throb, lady-killer (cepgueen), KOTOpble OTHOCATCA K XapakTepucTuKam
vy TONMbKO MYXXCKOro nona, Hanpumep, You always have to act like some half-
assed charmer scamming like it really mattered. B cBoto ouepefb, o6aaTenbHble
nmua XXeHCKoro norna obo3HavaloTcs Kak a sweetie, a sweet girl (aywka), pippin
(kpacoTka), sweetpie (nano4yka), sweetie pie, lovey, honey, dearie (Muno4ka).
eHaepHO HeNTpanbHbIM ABNAETCA BapuaHT cutie, (Hanp. Her boyfriend’s a real
cutie; in her days as a chorus girl she was a real cutie), koTopbll Hanbonee
Gnun3ok Kk pycckomy BapmaHTy «obasiwka». Takke ans obo3HavyeHusa obastenos-
HbIX JeTen Ucnonb3yTca BapuaHTbl a little charmer, little kiddie charmers, little
angel, Hanpuwmep, Bella’s a little charmer — you’ll never meet a more likeable
child (TomyakoBckas 2015).

MpounsBogHoe npunacamensHoe charming o6pa3oBaHHOE C MOMOLLbIO Ae-
puBaTeMsbl -ing 1 ob603HavaloLee «o4apoBaTerbHbIA; 06aaTeNbHbIN; NpenecT-
HbI; 0OBOPOXMTENbBHbLIN; NpenecTHasa, oyaposaTtenbHasa (ynoibka); nogkynato-
LWMA», UCMONb3YeTCA B Ka4eCcTBe OnpeaensioLlero crnosa ana obosHadeHus B
AHITINACKOM $13bIKEe MOHATUA «MpeKkpacHbln NpuHu» — Prince Charming, koTto-
pbii onpeaensieTcsa Kak «suitor who fulfills the dreams of his beloved» unu «a
man of often specious charm toward womeny, npeactaBnsieT cobon apxeTunmny-
HbIi 06pa3, BbIMbILLNEHHOIO repos ckas3ku («Snow White», «Sleeping Beauty»,
«Cinderella») kapTuHbl unn cunbma. O6pas nNpekpacHoro NpuHUa, Hepeako
Ha3bIBaEMOro TaKke «NpuHUEM Ha 6enom KOoHe», 3aKpenurcsi B COBPEMEHHOM
aHrnos3bIYHON amepukaHckon Kynetype (CotkuHa 2009) B KayecTBe abCcTpakT-
HOro, 9TANIOHHOIO nAeanbHOrO MYXYUHbI, MY>XHYMHbI MEYTbI, BCTPEYN C KOTOPbIM
AKOObI XXAET KaXaasa XeHLWUHa, 1 KOTOPbIN pewunT Bce ee Nnpobnemsl

BbiBoAabI

lMpoBeneHHbIN aHanu3 Bepbanusauun koHuenta CHARM B aHrnosisbiu-
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HbIX Y4eOHbIX CrioBapsix rnokasarn, YTo OnpeaensLUMN KOTHUTUBHBIMU NpU-
3Hakamu koHuenta CHARM B aHrnuickom asbike senisitotca MAGICNESS
«MarnM4yHoCTb, KONAOBCTBO» (MPU3HaK HEOOBbSACHMM, CpoAHM BoONWeOGCTBY) U
ATTRACTIVENESS «npusnekatenbHOCTb» (NPU3HaK CBsI3aH C NCUXOrornye-
CKOW cnocoBHOCTLIO YenoBeka npuBnekaTb k cebe apyrux nogen). KommyHuka-
TUBHasA cneumnduka y4ebHbIX CrioBapeil COCTOMT B UX afpeCOBAHHOCTU YETKO-
MY CErMEHTY UMTaTENbCKOM ayauTopun. ATO HE-HOCUTENWN aHIMMINCKOrO A3bika,
n3yyaroLme ero kak MHOCTPaHHbIN A3bIK M XUBYLLME BHE apearna ero pacnpo-
CTpaHEeHusi, a, CneaoBaTenbHO, BHE CUTYyaTMBHOIO KOHTekcTa. OcobGeHHOCTU
nonb3oBaTenei, KOTOPbIM aApecoBaHbl y4ebHbIE CroBapw, oNpeaensoT coaep-
XaHue 1 hopMy nogaydm nekcukorpaduyeckoro matepumarna, KoTopbli HaLEeneH,
B MEPBYK o4epenb, Ha paclUMpPEHne CrioBapHOro 3anaca yuTaTtens v, Kpome
TOro, npecnenyet Uenb 6nmke NO3HaKOMUTb €ro C KyNnbTYpPOR aHrMos3bIYHOro
couunyma.
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